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

 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently or Therefore” plus the nominative subject from the feminine singular article and proper noun MARTHA, meaning “Martha.”  Then we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, meaning “to hear: she heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of sensory perception (hearing, tasting, touching, smelling) to indicate the content of that perception.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, meaning “to come.”


The present tense is a historical present, in which the past action is described as occurring in the present for the sake of vividness in the narrative.  It is translated with an English past tense “was coming.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Martha) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb HUPANTAW, which means “to go to meet someone.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“Therefore, Martha, when she heard that Jesus was coming, went to meet Him,”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the nominative subject from the feminine singular proper noun MARIA, meaning “Mary.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OIKOS, meaning “in the house or at home.”  Finally, we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATHEZOMAI, which means “to sit, remain at home Jn 11:20; sit there Jn 20:12.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Mary) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“but Mary remained at home.”
Jn 11:20 corrected translation
“Therefore, Martha, when she heard that Jesus was coming, went to meet Him, but Mary remained at home.”
Explanation:
1.  “Therefore, Martha, when she heard that Jesus was coming, went to meet Him,”

a.  The word “therefore” indicates the consequence of a previous action.  The previous action is described in the aorist participle.  The action of the aorist participle precedes the action of the main verb.  The aorist participle says that Martha heard that Jesus was coming.  Therefore, as a consequence of hearing this she went to meet Him.  Another way to translate this to bring out this idea is: Martha went to meet Him, therefore, when she heard that Jesus was coming.


b.  Implied, but not stated, is the fact that either one of the disciples or a believer on the outskirts of the village came to tell Martha and Mary that Jesus was there.  When Martha got this message, she got up and went to meet Jesus on the outskirts of the village.


c.  Why didn’t Jesus just come all the way into the village to their house?  He did not do so not because He was afraid for Himself or His disciples, but out of concern for the two sisters.  He knew that there were some mourners there who did not believe in Him and were willing to betray Him (as we find out from verse 46 where some of them went to the Pharisees to tell them where Jesus was and what He had done).  Jesus didn’t want the sisters to take the blame for His actions.  Therefore, He wanted to make sure it was alright with them for Him to be so close to their home.
  Jesus demonstrated total respect, thoughtfulness, and consideration for the feelings of the sisters before He did anything in this situation.

2.  “but Mary remained at home.”

a.  In contrast to Martha, who got up and went to Jesus out of respect for Him, Mary remained at home.  Literally this says “she sat in the house.”


b.  Why did Mary stay at home?  There are three possible reasons.



(1)  Two of them did not need to go.  If this were the case then Mary would have not gone later in the story.



(2)  Mary had other ‘guests’ to attend to, and it would have been rude for her to just get up and leave.  This cannot possibly be the answer, since she did just get up and leave.



(3)  We might think at first glance that she was pouting.  And based upon the statements in verses 31-32, this is likely.  She wanted to go with Martha, but was too depressed and a little angry and bitter at Jesus for letting this happen.  Verses 31-32 give this impression: “Then the Jews who were with her in the house, and consoling her, when they saw that Mary got up quickly and went out, they followed her, supposing that she was going to the tomb to weep there.  Therefore, when Mary came where Jesus was, she saw Him, and fell at His feet, saying to Him, ‘Lord, if You had been here, my brother would not have died.’  Another indication that Mary was pouting is the literal translation of the verb KATHEZOMAI, which means “to sit down.”  Some grammarians take this as a culminative aorist, indicating that when the news arrived that Jesus had arrived on the outskirts of the village, Mary had sat down.  In other words, the two sisters receive the news at the same time.  Martha leaves immediately to go see Jesus.  Mary sits down, refusing to go.


c.  Each sister responded to the news of the presence of Jesus according to their own individual personalities.  They were entirely different people, even though sisters, and Jesus loved them both personally and unconditionally.
3.  Commentators’ thoughts.


a.  “Martha’s action in going out to meet Jesus agrees with the portrait of her as a person of action in Lk 10:38–42.  Mary sitting at home is the same reflective rather inactive person found in Luke’s account.”


b.  “The custom was for the bereaved to remain seated in the house and for the guests to come and sit in silence and periodically support the grieving parties with sympathetic tears and moans.”


c.  “The actions of the two sisters are in keeping with the picture of them in Lk 10:38–42.  Martha was the bustling, active one (‘distracted with all her preparations’; Lk 10:40), Mary was the quiet, contemplative one (‘seated at the Lord’s feet, listening to His word’; v. 39).  According to Jewish custom, those who suffered the loss of a loved one remained seated while the other mourners consoled them.  But Martha, in keeping with her forceful personality, left her house and went to meet Jesus as He approached.”


d.  “The first week of deep grief after a close relative’s burial would be spent mourning in one’s house, sitting on the floor and visited by friends.  This custom, called shivah (for ‘seven’ days), is still practiced in Judaism today and is very helpful for releasing grief.  Mourners abstained from adornment for the next three weeks and from common pleasures for the next year.”


e.  “Instead of making Martha busy either outside of the house or in the kitchen, while Mary sat among the visitors, we prefer to think of both sisters as sitting in the house with the visitors.  If some villager had spied Jesus and his band of disciples approaching the village, he would have blurted out the news to all the company.  So Jesus must have sent some friendly messenger with orders to tell only Martha.  He slipped in and whispered to her; she quietly stepped out, leaving Mary and the company undisturbed.  She went to the outskirts of the village where Jesus was waiting to receive her alone.  No outsiders are at hand.”
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